5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Y

Robert Bosch at 2 Sender VATID HU26951542 0
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and deliverncte no. 3) —U@_ _<®—.< —.—O__um no mmmmhh.o _um.wﬁ
1) Customer ) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
R rt B H
)Robert Bosch Gb 1000172924 (0091024089  |UJ 05.03.2024
Kbg L . " Creationday
- - Deliveryiinstallation ts made by property reservation according 8) Freiaht 7 Deli
Robert-Bosch H.m_.mﬁN 1 \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. Lk ) Delivery 05.03.2024
DE 70832 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unirank| |Waggon | |carrier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Frout | |Veho.oreign o o
Express enic. own
550004500001  19.10.2023 cHub Post 25703081
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
extra run Delivered at pl |9  PAL gross 226¢5 | 571,0
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-peint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno wmvw;b 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Parinumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(ls) +- Notes
1 0260.001.084 V03 (2510266920 EL Control Unit;:;aTCU-2-9. 576
20362319 &,
_ e GR,
\%Qm..\ \Jm.wm&%nwm.ﬂ
e, .
013310136 g 4
!\wﬁ... V.% wb MQ«‘m«v
_— i
KUEHMNE+NAGEL s, S 2
ACLETTAZIONE MERCE W .%\.ﬁ@ A%N%.. Sheogs 4
Quantita dichiarata: .m Q\mbw sﬁn ) < Y
Quantit effettiva: m@u S __MU. o .
Tipo Imbaltaggio: & b7 x%&nw, .__.N..?g%‘
Quantith Ingalli .@\ @, i 7 -z
Conforita alle schede d'} _umJo" ol Q,h..mm., A,%w
Data cantrolio: m u\* Y " h.\.ﬁ..w{\
Firma Q/J
a“ W—
Rotation 42) Entry nofes 43) Quantity chédck ¥ |44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

1

MRRARAAN

BVE13384




»

cHUB/20241004684 2.példany

1 Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai KFft.

Robert Bosch 1t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérd magaliapodas esetén is a Nemzetkozl Arufuvarozés! agyezmény
{CMR) rendelkezésel az jranyadak,

This Camige is subject, notwithstanding any clause ta the contrary to the Convenlien
en the Contract for the Intemational Cerrige of Goods by Road {CMR)

Diese Beftrderung unlerlegt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bastimmungen
des Ubsereinkommens Ober den Beforderungsvertrag tm Intemationalen Strassang-
tarverkehr (CMR)
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MAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMIN| 4
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ITALY
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